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friend of mine has a favorite story about Passover.

There were going to be thirteen at the seder table that year, a
fact which filled my friend with superstitious dread. It was asking for
bad luck on a holiday already fraught with warnings, omens, out-
bursts, and plagues.

“Couldn’t we just not invite the Provines?” my friend pleaded
with her mother, brutally targeting the only four nonrelatives on the
guest list. “Then we’d be nine.”

“Are you c¢razY?” her mother shrieked indignantly. The three
Provine children were fatherless, after all. “This is Passover.”

Which was funny because on all other nights my friend's
mother seethed with a xenophobic fervor, her home a fortress, her
table with its three lonely place settings a margarine-redolent sanc-
tum sanctorum to which no magic word on earth could buy the way-
farer an introduction.

No magic word, that is, except Passover. At the onset of the holi-
day, my friend’s mother waxed suddenly warm, even jolly, oozing the
milk of human kindness the way wooden statues of the Madonna are
sometimes said to cry or bleed.

That's what I love about holidays: how they transform us, how
they remind us of the things we hold sacred. Holidays affirm our tradi-
tions and proclaim our loves as stalwartly as pushpins in a map. Like

1 Passover (JLAAMD MY 2 seder BMEPERE 12 seethed with
a xenophobic fervor  FE# T BHRASF ABITEL 13 three---place settings =
B BA 13 margarine-redolent WAF ABEBERN 1314 sanc.
tum sanctorum  FAE 14 magic word JEiE. BAR 14-15 could buy the
wayfarer an introduction BEfESPA (BE17H) #A 17-18 oozing the milk of
humankindness  HFTFRHAKMER XN 18  Madonna %&%ﬂﬂz 22
stalwartly '"RiE#h
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body-piercing and canapés, holidays set us apart from other species,
turning every celebrant into a vessel for ritual, bonding us with every
other celebrant throughout the world and throughout time. Holidays
are collective dreams, wishes, fantasies, and myths made glorious
flesh; and to share other people’s holidays is to trade dreams. Holi-
days—holy days, festivals, feasts, fiestas, rites—bring out the best in us:
their gongs and hymns and fires bring us back to our sacred selves,
our social selves. Even the starkest and most ascetic of holidays, such
as fasts and vigils, have an austere beauty that sharpens the senses
and clears the mind the way horseradish clears the palate.

And that’s why we should celebrate more holidays. Lots more.
All kinds, from all over, enough to celebrate every day, if you have the
energy. Read this book, find the rites that resonate, and do them. You
can use this book to replace, with sly self-reliance, some of those holi-
days that you've been coaxed into observing all your life but never felt
quite right about. Just being born in a country founded by Puritans
doesn’t automatically ensure that someone is going to lev¥ Thanks-
giving or sunrise services on Easter morning. In fact, some of the most
“American” holiday traditions came from somewhere else. Christmas
trees came from Germany, via England; Plymouth Plantation’s Gover-
nor William Bradford, designing the first Thanksgiving feast, used
Sukkot, the Jewish “feast of the tabernacles,” as his model for an out-
door harvesttime repast.

By including holidays from all over the world, I run the risk of
yanking them wholesale out of their natural contexts and delivering
them naked and quivering, as a cat smugly proffers baby birds stolen
from the nest. But I hope they do not look that way to you. I hope the
holidays here vibrate with a deep universal humanness, leaping ef-

1 canape WHIFBHBE 1 set --apart from-es oo G }FF 2 2
vessel for ritual  HITRBNAMBO 6 fiestas THHHE 8 stark %
|E) 8 ascetic MM 9 vigt FFH) FE 10 horseradish A
13 resonate H2IME 16 Puritan EHHE (BEEHFEHEPH—K) 18
sunrise service BRUIITHE 20 Plymouth Plantation’s Governor % F|F 1
REEE 22 sukkot HHH CRAMAWET) 22 tabernacles 12
23 repast HEFHXB 25 wholesale AR 26 smugly EIHEE
H 26 proffer RfE. FIMK



fortlessly across seas and centuries in their passionate reverence for
season and sun and moon, endings and beginnings, animals and mir-
acles and goddesses and gods. One problem in assembling this book
was that in adhering to the Gregorian-calendar format, I had to omit
a very rich body of holidays that are scheduled according to other
timetables: consider the Muslim calendar, the Hindu, the Hebrew, the
lunar calendar to which most of Asia adheres. Any holiday plotted ac-
cording to one of these alternate calendars would fall on a different
date every year in the Gregorian calendar. Space permits me to regret-
fully offer a mere handful of these “moveable feasts”; hundreds more
exist, representing diverse cultures. :

1 for one can never bear it when a holiday ends, when the last
candle gutters out and the last shout or toast or incantation dies trail-
ingly away. For then there comes a sad hush, and too soon the clamor
of ordinary dailiness closes in, as if to say, “Back to work. Party’s over.

Gods've gone home.” For in a hard-working society, it is rare and even.

subversive to celebrate too much, to revel and keep on reveling: to stop
whatever you're doing and rave, pray, throw things, go into trances,
jump over bonfires, drape yourself in flowers, stay up all night, and
scoop the froth from the sea.

4 Gregorian-calendar #FI B FI 5 (1582 sEMATR Fizs, B B ATL it 7% FHAY
FP) 6 Hindu EPBEABY 6 Hebrew 3t KARY, RIAEAN 12 |for
one  ERFER 13 guitterout MWK 13  incantation HiE 1§
dailiness H&EAE 15 closein M#E 17 subversive MEHH, B
/M 18 rave HIEEIE 18 gointotrances IEH 20 scoop the
froth from the sea %k
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Nz Year's Bay
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s atisfying (because it indicates having sur-
vived the previous year) yet scary (be-
cause who knows what the next year will
bring), New Year’s Day calls for safeguards, au-
gurs, charms, and proclamations. All over the
world, people kiss strangers, shoot guns into
the air, toll bells, and exchange gifts. In Scot- ,A
land and northemn England, people keenly |l
watch their thresholds to ensure that the “first l
footer”—the first visitor to come through the

door in the new year—is of the propitious kind.
Some regions swear by dark-haired men, others by
blonde men; no one seems to want a woman. No first
footer worth his salt arrives empty-handed: Preferred gifts are her-
ring, bread, and fuel for the fire. In Japan, temple bells usher out ¥4+
the old year, and then comes the joyano-kane—the “night-watch
bell,” a series of exactly 108 peals. These, it is said, free the faithful
from the 108 “earthly desires” lambasted in the Buddhist canon.
Bulgarian, Serbian, Macedonian, and Rumanian bells also ring in
the new year. Paraguayans rearrange the figurines in their Christ- Q0
mas créches and address the baby Jesus as Niflo del Afio Nuevo. In
Greece, January 1 is the feast day of the beloved Saint Basil, who is
féted with his own nut-and-lemon-laced cake, the vasilopita.
Swedes, meanwhile, go to church, go to smorgasbords, and drink

spicy glégg. a&

4 augur & ME 11 propitious FHHM 12 swear by Blee- R
(A) 14 worthhissalt MZHHK 15 usherout HE 16 joyano
kane BRYZH12EMBA 17 peal A 18 lambast EH#IF 20
Paraguayan BirEA 21 creche MU EE4E BT O F I % A B H DM b
EEROPMR 21 Nifo dol Ao Nuevo FHEMBT (FHEFE) 22 Saint
Basil XET# (#329~379), HREEHEBHL 23 nut-and-lemon-
laced M ER{CHMITMA 24 smorgasbord BTG TR B BHREE
25 glbgg MARARE (—FhELAEN S RBEE)
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Kakizome
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/ he Japanese New Year season begins on January 1 and lasts
two weeks. Symbols of the season include pine branches for
endurance, paper lobsters for longevity, and daidai, a bitter orange
whose name is a homonym for “from generation to generation”
" and “forever.” These two weeks are full of hatsu, portentous “firsts,”
all to be savored with acute awareness and a sense of the bitter-
sweet, quicksilver nature of first-time-ness. Hatsu-dori is the year’s
first cockcrow, hatsu-mode the year’s first shrine or temple visit; goyo-
hajime, the year’s first day of business, is traditionally January 4.
Jo Musicians embark mindfully on hatsu-geike, the year’s first practice
sesston, and carpenters on chona-hajime, the year’s first use of an
adze. '
January 2 is set aside for kakizome, “first writing.” Each
member of the household takes a turn dipping a brush into
freshly mixed ink and inscribing a favorite poem or proverb
onto a long strip of paper. The goal is to write as bequti-
- fully as possible, every brush stroke an ouevre, the charac-
ters vivid against a sheet that started out as pure and open
as the year ahead. Households, schools, and community
organizations sponsor contests in which prizes are
awarded for children’s best kakizome. The poet Issa cap-
tured the spirit of one of these contests:

How he looks and looks at the prize

For the year’s first calligraphy—
That orange!

e @

3 daidai —REBT. HH “RE7, 4 homonym REHFRYHA 5 hatsy
$—% 5 portentous BREER, BUERY 6 savor @B, KR ¢
acute ®EIM 67 the bitter-sweet. quicksilver nature of first-time-ness ¥
PHH. EORMOTKBE 10 hatsu-geike B—K4%I 12 adze ) |

13 setasidefor M4 13 kakizome HERZEY (HiE) 17

ouevie L. BBR “SEH” 21 issa i (BEBA) 2 capture
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Saitit Trerigvieve's Pay
Sainte-Geneviéve
FRAVMAN L L9

:Genevieve took the veil at fifteen, but not before an unpleas- /
* ™. anttiff with her mother involving the latter’s refusal to take
Genevieve to church on« busy morning. In anger, the girl struck her
mother blind. Later, she relented and gave the woman back her
sight. As a handmaiden of the Church, Genevieve went to live in &
Paris, where, we are told, she fasted, prayed, wept for humanity’s
sins, and worked many miracles. '

The most notable of these happened when barbarian hordes
were besieging the city. Genevieve not only managed
to feed the starving Parisians, but she also con-
vinced the barbarian leader, Childeric, to release
the prisoners he had captured. Later Genevieve
exerted similar power over Attila the Hun. This
plucky saint came to reign as the patron of Paris
(as well as of secretaries, actors, and the:Women’s
Army Corps, the WACs). She has been success-
fully invoked in times of plague, and a fair in her
honor has been a longtime tradition in the city.

I Genevieve MMBELK. BRAYKEEIA 1 take the veil N4
tiff K5 7 worked many miracles MMREHF 11 Childeric RS
R, AREE R FESEATNNEE. BATUS A EA 13
Attila the Hun S IRBI#EHr. ,N5E 5 WREGEE. GHEARZS 14 plucky
HHEEM 1516 Women's Army Corps R R (BIFRWACS) 17 fair
L¥E4 17-18 in her honor =1in honor of her X T @44
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" Nuestro Sefior de Chalma
WEBKE Q
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/ 1n 1532 two Augustinian friars were evangelizing the Ocuilteco

people of Ocuilan, about a hundred miles from Mexico City.

The natives were devoted to their own god: They prayed and sacri-
ficed to his idol in a cave.

& Oneday, it is said, the priests and some of their Indian converts
marched up to the cave carrying a big wooden cross with which
they planned to supplant the idol. When they got there, the idol al-
ready lay smashed to bits and in its place stood a crucifix. “A mira-
cle!” they declared. The moribund fellow on the crucifix soon

]o became known as Our Lord of Chalma, and he was credited with

great powers. In 1683, he was moved to a nearby church, to

which flock as many as twenty thousand worshipers every
year from January 1 through January 7. The pilgrims,
which include Zapotecs, Aztecs, and many other na-
tive groups, make the last part of the journey
through the valley to the shrine on foot. They
dance and sing for el Sefior, perform mystery
plays, and leave offerings. A popular good-bye
song goes:

Good-bye, blessed sanctuary, until next year. . . .
Good-bye, delight of the soul; give me your benediction.
Good-bye, Sefior de Chalma,
divine benefactor . . . adiés, adiés, adiés.

1 Augustinian friar REMT £HEL 1 evangelize - THEE 3
sacrifice MKS%. Ef#t 5 convert MAEIEMMAIA 8 lay smashed to bits
BlEBLLE. CHBRTHER 9 morbund FFEM 10 become known as---
BER Ao 10 be credited with--- Bk HE o 11-12  to which flock
-+- twenty thousand worshipers =twenty thousand worshipers flock to the church
(flock v. ) 14 Zapotecs FHBTEA (BEFOFELA) 14 Aztecs
PIZASEA (BUUHEBELA) 17 el Sefor =thelord 19 go XHME
# 20 sanctuary TR 23 adies B (EEEHBED
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Epiphatty Eve
Kalanda
iz ¥4’

I he baby-stealing, chicken-riding, shape-
shifting, snaggle-toothed, honey-voiced
demons called kalikandjari come to earth, Cypriots
say, at Christmas, and they depart with spiteful re-
luctance every January 5. Said to be wraiths of
children who died unbaptized, kalikandjari
spend their days on earth hovering around
lakes and crossroads making evil plans. They
sneak down chimneys and urinate all over
freshly bought groceries and defecate into peo-
ple’s hope chests. They insinuate their way inside by
tapping on front doors while uncannily mimicking
the voices of loved ones. Often, they loiter maliciously
on rooftops, berating their mothers for not having had them bap-
tized in time. 12y
One Kalanda custom has the housewife kneading pastry dough
at midnight in total silence. This she fries along with some sausages
and throws the whole panful onto the roof for the kalikandjari. She
sings:

Little piece, piece of sausage, ”
Knife with a black handle,

Piece of pancake:

Eat and let us go.

1 shape-shifting BB ZIRA 2 snaggle-toothed FHMHFH 2 hon-
ey-voiced THE#) 3 Cypriots ZEHEWA 5 wraith B3R 6 unbap-
tized kZRILA 10 defecate HIBR 11 hope chest ¥ik 12 uncan-
nily #BAM 13 lovedones FAf]l 14 berate EF 16 knead
18 panful &
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/ E piphany, commemorating Jesus’ baptism and the Three
Kings' visit to the manger, is one of Christianity’s most widely
celebrated holidays. In Greece on this twelfth day after Christmas,
processions march to the sea, where the priest throws a cross into
& the water. Local youths dive for the cross and are heaped with gifts
and blessings upon its retrieval, Similar rites—echoing ancient pro-
pitiations of river gods, sea gods, fishing gods, and storm gods—are
de rigueur all along the Danube and in Albania, as well as in Amer-
ican and English fishing ports. The Greeks believe this is a day for
Je wearing new clothes and for making wishes, a day on which sea-
water is sweet enough to drink and on which beasts in the stable
may suddenly start to speak.
In France, the day’s main .event is a low-slung, butter-rich,
shiny-with-egg-yolk cake called the Galette des Rois, the Kings’
1§ Cake; in England, it is called the Twelfth Cake and is taller, fluffier,
and elaborately frosted. The cake has lucky charms baked inside
that foretell the destinies of those who eat it: A coin portends
wealth, a ring portends marriage. Whoever finds the cake’s hidden
bean is crowned king- or queen-for-a-day and is
urged to choose a consort and to order everyone
around. A Mexican variant is the Rosca de los
Reyes, a crown-shaped cake in which is hidden q
tiny china baby. The one who finds the doll in
his or her slice must throw q party three weeks
LY 4 hence, on Candlemas Day.

* Epiphany I8 (KSR, 5’5%]&&3@:%%5&%%5) 1-2
the Three Kings % (R %) *m%mﬁmm&m%mzx&ﬁ 2 manger
(B, %4 frm (A fE R SRRE A 7 T pM o) 6 retrieval - EX “x48, :f4
BI". “its retrieval” §% “BtFEHEE" ¢ propitiation tMt g de rigueur
BERGBI® 58 |13 low-siung &R 15 fuffy #8817 por-
tend HUR 19 king-or Queen-for-a-day’ —HR¥FN—A8E 20 consort
B8 21-22 Rosca de los Reyes ﬁI%ﬂﬁﬁﬁﬁﬂ(&ﬁ%ﬁ@f@ﬂ) 24

throw a party 247%2 55 Candlemas Day X% (2 A2 B.%875
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Ukrairiiari Christmas
Rizdvo

bALERS

R@izdvo is steadfastly Christian
... which is only appropriate
in the birthplace of Eastern Orthodoxy.
It also bears the stamp of ancient earth
worship . .. appropriate in this land
long known as Europe’s breadbasket.
The twinkling of the first star in the
eastern sky on the Ukrainian Christ-
mas Eve—which is January 6—ushers in
Rizdvo. Early evening is for door-to-door caroling, called lo
koliadki. Midnight finds everyone attending mass in church. Then
in the wee hours of January 7, families hurry home to the svyata
vechera, the “holy supper.” Having fasted the day before, everyone
is more than ready for this lengthy repast with its twelve courses to
represent the twelve apostles. The dishes are red-meat- and dairy- /§
free. After a candle-lighting ceremony and prayers, the family sits
down to a table whose earthy. centerpiece is made of hay, garlic,
and shiny, braided kolach loaves. The first course is kutia—a baked
wheat-berry pudding with dried fruits, nuts, poppy seeds, and
honey—which is an ancient recipe made on this day and this day R0
only. Then come wild mushrooms, grains, fish (salmon, pike, carp-
in-aspic), cabbage, potatoes, sauerkraut, and horseradish. Everyone
is expected to sample each of the courses. The beloved Christmas
cake, perekladenets, comprises four layers of yeasted pastry sand-
wiching three sweet fillings: poppy seed, date, and pureed walnut.

3 Eastern Orthodoxy HIiEH 11 koliadki FHEFH|K (L%H2E) 12
wee hours WR—. =. ZEH 15 twelve aposties (EBBREBRMBES
BEND +ZAIE 15 redmeat IE4FFHAMBER 17 earthy centerpiece
BRAPRIPEMHENS 18 kolach HLBHATE (BHEE) 18 kutia
(BREZZFEPHICH BR (BR2E) 21 samon #. KKEME 21
pike i 21 carp-in-aspic #EHEPE 23 sample v. G 24
perekladenets XD (3372 25 pureed walnut EHER
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! 94 veritable bevy of ancient goddesses watched over mothers-

to-be and women in childbirth, And midwives were these

goddesses’ earthly helpers. Thus, in the mountains of Greek Mace-

donia, this date was long ago set aside for the honoring—for

& the toasting, anointing, propitiating, and venerating—of village
midwives,

Nominally dedicated to the obscure Saint Domenika, the day
finds all women of childbearing age hastening to the midwife’s
home, bearing gifts. Most traditional are things she will need for

her work: new towels, soap, scissors. Women also

bring the midwife festive foods and bottles of wine,

Each guest in turn solemnly washes the midwife's

@ hands with warm water—in symbolic anticipation of
the day when the midwife will come and assist in the

@ supplicant’s own childbirth. The midwife’s assistants cre-

The guests crown the midwife with garlands, streamers, and neck-
laces made of figs and currants, and then all sit down to a meal
o0 during which they tel] rude Jokes and drink as much as they want,
because this is the only day of the year on which women are

the village women pull their midwife in flower-decked carriage
through the streets to the public fountain, where they sprinkle her

1 bevy —® I mothers-to-be F0. MEHMEENA 7 Saint Domeni-
ka  REBEE (FHrg 3 women of childbearing age E#iT% o
Most traditional are things-:- = Things---are most traditional  ----.. MERES
BEAY  13-14 in symbolic anticipation of the day when *--own childbirth
iﬁﬁﬂhﬁﬁ#ﬁ*%hﬂﬂﬁa&iﬂﬁﬁ—i 15 the supplicant  “R
7. WIBTHEE “Each guest” 16 schema B R 16 phaliic SB#:4
BABE 16 leek L 18 streamer B#H 22 the right to public dis-
plays of drunkenness Ek&rﬁZTﬁﬁﬁﬁﬂﬁ BIRF 23 flower-
decked MMIEHMmREENY
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Frast of the Black Nazarzriz
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Even the pickpockets, local legend has it, come
clean on the day of the Nazareno. Over a hun-

dred thousand pilgrims throng the Manila streets
north of the Pasig River for the year's biggest festi-
val. The Nazareno is a life-size statue of the cruci-
fied Jesus. Carved of dark wood by Indians in
colonial Mexico, the statue was carried across the
Pacific to the Philippines in a Spanish galleon dur-
ing the seventeenth century. Now enshrined in
Manila’s Quiapo church, the figure is the object of intense devotion. lo
The Nazareno, credited with many miracles, draws a thousand visi-
tors each day of the year, and more than that on Fridays.

Every January 9, a local penitent takes it upon himself to haul
the huge Nazareno on its wheeled carroza through the streets of
town. He does this barefooted, straining and gasping, protected by Xy
a cluster of young male companions. The neighborhood all around
them is a swirling, jostling mass of humanity. Everyone struggles to
get close enough to touch the Nazareno with a towel or handker-
chief. Thus imbued, it is believed, the cloth has both the power to
heal illness and to dissolve sin, and is effective when rubbed on the 0
body from head to toe. The procession winds slowly along and ends
with a mass at the Quiapo church. Filipino tourism officials recom-
mend watching the procession not from street level but from the
top of some nearby building.

1 local legend has it ZEHAHPIEMAL, BER “RIEYBLMER". “have i"
MEEBR "Wil"., 2 theNazareno MILILE EFBEXRMIH) 4 the
Pasig River #APG#® (FEHE) 5 life-size SHEA (M) —H AW
8 galleon FHHIFAHM 10 Quiapo ZEEH (FREMN—IDHELH)
11 credited with many miracles BIANHITEHEANTE 13 take - upon

oneself TRIAFL---e WE 14 carroza (GERREM—F) BE 19 imbue
Wik, B, R 21 windv,  SH@EBiMIT#  21-22  ends with a mass
at fE-E—UORMITTEEE 23 street level # (SR F1E)
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Ebisu Matsuri
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J dmong Japan’s shikifukujin, “Seven Lucky Gods,” that septet
of Buddhist deities who sailed from China in their

takarabune, or “treasure ship,” Ebisu is the god who smiles the most
brightly. He is the plump, bearded one with the fishing pole tucked

& under one arm and a huge sea bream tucked under the other, the
one who knows all about credits; debits, algorithms, spreadsheets,

loss leaders, and accounts receivable.

A god of commerce as well as of food and fishing, Ebisu is at

home with both net profits and drift nets. Thus, he is the business-

’p' man’s favorite, and many days in the businessman’s calendar are
dedicated specially to him. January 10's festival, which became a
popular tradition during the Edo period, was the year's first, and its
purpose was to ask the god for a profitable year. Mer-
chants would gather for New Year’s banquets on this
day, while the god stood by with rice cakes stacked up
like fat coins on his altar. Far fewer of these lavish
feasts are held now than a hundred years ago,
but businesspeople still buy inexpensive Ebisu
posters at New Year’s to place, along with,

a— : rice cakes, on home altars, And many is
N~ the shop in modern Japan where a statue
of the ebullient god overlooks the transac-
_ tions, his grin such a part of him that the
O expression “Ebisu-face” means “happy face.”

1 septet -£A/MNH 3 Ebisu BHA (EHEMBOET) 5 seabream
W 6 debit fEA ¢ algorithm B3k . MWEL% ¢ spreadsheet &
AR 7 loss leader YBRIIBEN) FHEBENHS 7 accounts re-
ceivable R ¥ZH I 89 at home with both net profits and drift nets  “y;
home™ BE., Hi@. “na profit” HFl. “drift nets” CH# P & 09) iz
BRER « (WHSENLT WL . X&Wf”., 12 Edoperiod
IPetft (TP [Edo)] R HERFMIARK. 1603 S4B ) DB ZE UL FFIR AT . B
AR (1865) BUE TS . HHKEID 16 far fewer 2B 20-21 many
is the shop %% MiE. Xin many's the time F R “EE. many's the tale F
= CHWEKE". 22 ebullient MEFRW
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earmenta, a goddess of prophecy and childbirth, was impor- /
tant enough to have one of Rome’s portals named for her.
The Porta Carmentalis, at the foot of the southern end of the Capi-

tol, stood near the temple where the goddess’s special priest, the Fla-
men Carmentalis, presided. The sacrifices he prepared for the §'
goddess’s altar were strictly vegetarian, as Carmenta eschewed all
animal hide and flesh from her precincts. Scholars presume that a
goddess of birth would naturally abhor any kind of slaughter.

It is reported that, with the exception of the Flamen Carmen-
talis, no males were permitted to enter the goddess’s temple. (One fO
legend suggested that women had even built the temple by them-
selves.) Midwife as well as sibyl—her name with its
root carmen implies a spell, a charm, a prophecy, a
poem, a song—Carmenta was doubly important to
pregnant women and new mothers, who took care
to visit the shrine on her festival day. Carmenta’s
specialty was telling babies’ fortunes, and it was
said that she did not merely deliver her oracles but
sang them. As April was the traditional marriage
month among Romans, January found many
young Roman women expectant for the first time
and in need of an assignation with Carmenta.

I Carmenta £ (XFRBOET) 2 to have one of Rome's portals
named for her # % B~ MRITLUBAZFHE 3 Porta Carmentalis £
411 3 Capitol KEMMWE 4-5 Flamen Carmentalis {73589 %8 5)
5 sacrifice £ 6 eschew BH 7 precinct B, BETE 9 itis re-
ported that---  {Rilt. BIGE 9  with the exception of +++ R T weeee LUSE a2
sibyl ZHFE 12-13  her name with its root Carmen #AYHFIF#8 carmen
HEF 17 telling (babies’) fortunes % () BH 18 oracle W&’JE}
78 21 expectant for the first time BMKXMWZEH 22 in need of an assigna-
tion with--+ TG jTHY 2



